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A REVISION OF P.OSLO INV.  1525

Oxyrhynchites 18.7 x 12.9 cm AD 494

recto:
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
êx`r`i x¤lou!̀ [
a¨¨¨¨`[ ] !`oi diako[!i   5-7 ]o`n`[
g¤(netai) [¨¨¨¨¨¨`]¨¨¨¨` lã# dÊ[o    5-7 ]¨¨¨¨¨`¨¨¨¨`[
g¤(netai) kenÒkoù[fa 2-3] k`a‹ dix( ) b̀

5 ëper kenÒ̀[koufa 3-4] e`È`ã`re!̀t`a`
§pãnagkè!` é`[pod≈!v §n] t“ Mè!`o`r(Ø)
mhn‹ toË §n[e!t«to! ¶tou!] r̀oa rm t∞!
paroÊ!h! tr¤th̀[! findikt¤ono!] efi! kataggi!m(Ún)
o‡ǹou =Ê!ev̀! t[∞! d §]pì[ne]mÆ!ev!

10 é̀n`upery[°tv!, t]∞̀! efi!prã[j]è≈! !oì
g[i]nom°nh! [par]ã̀ te §m[oË] ka‹ §k t«n
Í[p]àrxÒntvn [m]oi p̀ã`n`[t]v̀n. kÊrion
t[Ú] g`rammãtìo[n ±3]oËn graf°n, ka‹ §p(ervthye‹!) …mol(Ògh!a).

(2nd hd.) Pet̀r≈niò[!] (3rd hd.) P`et`[r]≈̀nio! d̀iãkon(o!)
15 t∞! èg¤a! §̀k`[klh!]¤̀[a!] B̀¤ktvro! kerameÁ̀!`

ı prog̀e`[gramm°]ǹo! ¶[!x]on tØn
t`imØn k`[ai]nokoỀfvn diako!¤v̀(n)
peǹtÆkò[n]t̀a` k`a‹ lã# dÊo ka‹ dix( ) dÊo
ka‹ épod≈!̀v` §n tª proye!m¤&

20 k̀a‹ !umfvǹ›` [m]oi p̀ã`nta …! prÒkeit(ai). AÈrÆliò!`
M`hnç! me¤z̀[vn] é̀j`i`v`ye‹! ¶gracà Íp¢r aÈtoË
p`a`rÒnto! pà¨¨¨¨`¨¨¨¨`¨¨¨¨`¨¨¨¨`¨¨¨¨`ei¨¨¨¨`¨¨¨¨`xeir̀‹` aÈtoË
!`hmiv!am°̀[n]ou.
ÉÌvãnǹh`[! !]ùm`bolài`o`g`rãfo! !e!h-

25 me¤vmai […]! prÒkèi`t`ai.
       di emu Ûøå~~¨ ���¬Úø�ª(e).

verso:
          dia]k̀[Ò]nou ka‹ k̀¨¨¨¨`[              ]v! é̀pÚ §poik¤̀o`u a¨¨¨῭¨¨¨¨`¨¨¨¨`¨¨¨¨`¨¨¨¨`¨¨¨¨`
l]ã# b ka‹ dix( ) b §p‹̀ [tr¤]t̀(h!) findik(t¤ono!) =Ê!(ev!) d §p(inemÆ!ev!).

Recto 1 x¤lou!` (l. xe¤lou!): Hagedorn      3 lã# (l. lãh): Hagedorn (sim. 18 et v. 2)     4 kenÒkoù[fa:
l. kainÒ- (sim. 5) | dix( ) (sim. 18 et v 2): d¤x(vra) Hagedorn vel d¤x(oa) Morelli      5 e`È`ã`re!`t`a` Hage-
dorn    14 Pet`r≈nio[̀!] P`et`[r`]≈`nio! Hagedorn    15 B`¤ktvro! Hagedorn | kerameÁ̀!` Mitthof    2 0
!umfvn`›`: l. !umfvne›      22 p`a`rÒnto! Hagedorn    24|25 !e!h|me¤vmai Hagedorn    Verso 2 =Ê!(ev!) d
§p(inemÆ!ev!) Hagedorn

1 Cf. Pål Tidemandsen, Contract for Delivery of Jars. P.Osl. inv. no. 1525, SO 71 (1996) 172-180.
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This re-edition of P.Oslo inv. 1525 was suggested by Dieter Hagedorn, who, together with the members
of his papyrological seminar in Heidelberg, which was held in the summer of 1998, examined the
reproduction of the papyrus in the editio princeps in SO 71 (1996) 172-180 and discussed the text. Their
results were checked against the papyrus by Pål Tidemandsen.

P.Oslo inv. 1525 is a fragmentary document concerning future delivery of jars for the bottling of
wine. The vendor is Petronius, deacon and potter. The two measures lãh and d¤xvron (or d¤xou!) are
attested in the papyrus.

Recto
1 ê[x]r`i x¤lou! (l. xe¤lou!) `: this is probably the last part of the formula concerning the resinating of the jars, cf. pepi!!o-

kophm°na | épÚ puym°(nvn) êxri xeil«n in P.Oxy. LVIII 3942, 24 (cf. also P.Oxy. L 3595, 37; 3596, 33; 3597, 32).
We owe this reference to Federico Morelli.

3 lã#: a variant spelling of lãh, which comes from the Coptic la∑h, see Crum, p. 149; the same spelling is also found in
P.Ryl. copt. 159, 15 (reference provided by N. Kruit). The occurrences in Greek papyri are possibly restricted to the
Oxyrhynchite nome. See SB I 1960 (but compare the different reading of the same text in O.Petr. 452); CPR XIV 51, 3;
P.Strasb. V 394 r 3.4, v 1 and P.Strasb. VII 680 r 4.

4 kenokÒù[fa: on new/empty jars, see now Philip Mayerson, “A Note on koËfa ‘Empties’”, BASP 34 (1997) 47-52.
There does not seem to be enough space in the lacuna for the restoration of ß ka‹ lã# b which we expect.
dix( ): read d¤x(vra). This abbreviation is thus interpreted in P.Strasb. V 394, 5.10 and P.Laur. IV 185 A 16. As an
alternative F. Morelli suggests d¤x(oa), as in e.g. P.Oxy. XVII 2153, 5; P.Oxy. L 3595, 12.48; P.Oxy. L 3596, 12.18.30;
P.Oxy. L 3597, 9.42; P.Princ. III 153, 6. See also P.Oxy. LVIII 3942, 20 comm.

5 e`È`ã`re!`t`a`: also of well-fired and resinated (and presumably empty) jars in P.Oxy. L 3597, 32-33: (]!ev! ka`l`«!
»p`thm°na ka‹ pepi!!vm°na épÚ xe¤lou! êxri pu|ym°̀n`o`!` e`È`ãri!ta).

15 §`k`[klh!]¤`[a!]: it is difficult to decide whether this should be written out in full or abbreviated. If the latter is the case,
there would be room in the lacuna for toË èg¤ou in abbreviated form, referring to Victor, who in any case is the patron
of the church.

Verso
1 k`¨¨¨¨`[        ]v!: possibly k`e`[ram°]v!, cf. line 15.

Translation

Recto: … to the lip … that is two lae … that is new jars … and two dichora, which new jars, in
perfect condition, I shall necessarily deliver in the month of Mesore in the present 171st/140th year of
the present third indiction for the bottling of wine of the vintage of the 4th indiction without delay, you
having the right of execution upon me and all my property. This document, of which a double (?) copy
is written, is authoritative, and in answer to the formal question I have given my consent.

(2nd hd.). Petronius (3rd hd.) I, Petronius, deacon of the holy church of Victor, potter, the afore-
mentioned, have received the price of two hundred and fifty new jars and two lae and two dichora, and
will deliver (them) on the appointed day, and everything is agreeable to me as it is above. I, Aurelius
Menas, elder, have written for him at his request, he being present … having signed in his own hand. I,
John, private notary, have signed as aforesaid. Executed by me, John.

Verso: … of the deacon and … from the hamlet of A- … 2 lae and two dichora in the third indiction
for the vintage of the 4th indiction.
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